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Нѣсколько словъ о трѳбизондскомъ діалектѣ.

Наиболѣе типичнымъ представителемъ этого діалекта является языкъ 
жителей самого города Требизоеда, его окрестностей, населенія города Ке- 
расонда и жителей цѣлой области къ сѣверо-востоку отъ Требизонда. Область 
эта называется Лазистаномъ и входитъ въ составъ требизондскаго вилай­
ета. Половину населенія этой области составляютъ лазы; такъ называются 
грузины и мингрельцы, обращенные въ мусульманство. Весьма возможно, 
что ихъ вліяніемъ объясняются нѣкоторыя особенности, замѣчаемыя 
въ требизондскомъ діалектѣ. Въ западной части требизондскаго округа, въ 
гор. Самсонѣ, БаФрѣ и т. д. чувствуется вліяніе кастамунійскаго діалекта, 
а въ южной и юго-восточной части преобладаетъ эрзерумскій діалектъ. 
Требизондскій діалектъ совершенно еще не изслѣдованъ, а между тѣмъ у 
него есть свои особенности, отличающія его отъ прочихъ анатолійскихъ 
діалектовъ. Укажемъ на нѣкоторыя его Фонетическія особенности по срав­
ненію съ главнымъ южно-турецкимъ нарѣчіемъ, — османскимъ1).

Въ началѣ словъ нѣкоторые глухіе звуки стоятъ у требизондцевъ 
тамъ, гдѣ въ османскомъ нарѣчіи мы встрѣчаемся со звонкими. Напр. ос-

1) Южно-турецкіе діалекты вообще мало изслѣдованы. Укажемъ на «Опытъ изслѣ­
дованія тюркскихъ діалектовъ Максимова, «Образцы народной османской литературы», 
собранные Кунош емъ и транскрибированные В. В. Радловымъ въ VIII томѣ «Образцовъ» 
послѣдняго; K arl Foy, «Tttrkische Vocalstudien» Mittheil. des Seminars filr Orientalische 
Sprachenzu Berlin Jahrg. Ill Abtheil. II 1900, собраніе малоазійскихъ пѣсенъ L ittm a n ’a — 
ZDMG 53,2, K arl Foy, Das Aidinisch-tQrkisclie, см. Rerue Orientale 1900,3. J. Thury, 
A kasztamuni-i torok nyelvjirds.
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майское: бармак =  требизондск. пармак палецъ-, османск.: бандура —  
пандура флагъ-, османск. бабуц —  папуч т уф ля; османск.: даш —  таш 
камень-, османск.: дбкмак— тбкмак лить, сыпать; дікміік — тікмак ш ит ь, 
втыкать и т. д.

Звукъ г, въ османскомъ произносимый часто, какъ j , въ серединѣ слова, 
произносится вообще такъ-же и въ требизондскомъ діалектѣ, напр. jajipMi 
двадцать, да^шмак мѣнят ься, но во многихъ словахъ это г почти не про­
износится. Напр. османское: діуанак —  требизондск. да’анак палка. 
Османск. ojpamiaK —  о’ранмйк научит ься; ajpi —  а’рі кривой. Османск. 
AojMaK — до’мак бить, cojM&K—  со’мак бранить.

Твердое к произносится у требизондцевъ довольно отчетливо, въ про­
тивоположность другимъ анатолійскимъ діалектамъ, которые часто произ­
носятъ этотъ звукъ, каі?ъ х .

Впрочемъ въ двухъ глаголахъ: бакмак и сыкмак— требизондцы про­
износятъ х вмѣсто к. Бахмак1) смот рѣт ь; сыхмак сдавливать. Глухой 
т. е. носовой нунъ произносится у требизондцевъ различно.

Въ нѣкоторыхъ словахъ онъ звучитъ, какъ простое м, такъ же, какъ и 
въ османскомъ. Эта группа словъ будетъ самая многочисленная. Напр. бін 
тысяча, бан родимое пят но, jSHi новый, jaHiui ошибка, jiiH рукавъ. Слѣ­
дующая группа та, въ которой носовое и не утратилось. Напр. jaipaaK вы­
игрывать, нудар источникъ =  осм. бунар, (въ нѣкоторыхъ мѣстностяхъ 
Требизондскаго вилайета, напримѣръ, въ городѣ Ризе, это слово произно­
сится пухар), чац к о л о к о л ъ .

Наконецъ послѣдняя группа, гдѣ глухой нунъ или совсѣмъ пропадаетъ, 
или переходитъ въ звукъ в: jaлaвyз одинъ, только —  османское з'алыныз, 
гбвул сердце—  османское гонуі.

Звуки н и л ,  находясь рядомъ, произносятся какъ двойное н. Напр. 
онлар они — оннар, бунлар эти —  буннар, хатуннар =  осм. кадынлар, 
госпожи, женщины.

Ж послѣ ле тоже переходитъ въ н  во множ, числѣ: адамнар =  осм. 
адамлар люди. Двойное л иногда тоже произносится, какъ нн. Напр. 
даннар =  даллар вѣт ки.

Плавный звукъ р  произносится въ нѣкоторыхъ словахъ, какъ л, I. 
Напр. ііімані =  іірмйні арм янинъ; карабалук =  калабалык суматоха.

1) Этотъ глаголъ нѣкоторые произносятъ правильно, такъ что произношеніе его еще 
колеблется.
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Глаголы істамак желать, банзамЗк походитъ, бімак умирать произно­
сятся у требизовдцевъ слѣдующимъ образомъ: іштамак, банжамак, аімак.

Существительное шамсцЗ, зонтикъ произносится шаышуа.
Все вышесказанное касалось согласныхъ звуковъ. Перейдемъ теперь 

къ гласнымъ.
Невольное вниманіе обращаютъ на себя мягкія окончанія въ словахъ, 

имѣющихъ твердую коренную гласную. Напр. кыз дѣвушка будетъ скло­
няться слѣдующимъ образомъ: кызін, кызЗ, кызі, кыздйн, кызда; капі 
дверь —  османск. капу — капінін, Kanija, капуі, и т. д. Множественныя 
числа существительныхъ почти всегда имѣютъ окончаніе Ійр и очень рѣдко 
лар. Напр. бабаійр отцы, аркадашіар товарищи', но встрѣчается и атлар 
логиади, ^апулар ст роенія, параллельно съ атіар, janylap.

Только слова, оканчивающіяся на твердое к , сохраняютъ твердыя 
окончанія въ единственномъ числѣ. Напр. ушак малый склоняется, какъ 
и въ османскомъ: уша’ун, уша’а, уша’ы и т. д.

Множественное число ушаклар и ушакІЗр. Такъ же склоняются кабук 
скорлупа , кора, пічак ножъ и т. д.

Существительныя съ «твердыми» коренными, получая мѣстоименные 
аффиксы, заставляютъ послѣдніе звучать «твердо», но падежныя окончанія 
всетаки остаются мягкими. Напр. анасынЗ. его матери дат. п., атына его 
лошади, —  д. п., кызыпі ею дочь —  в. п., дуварумда на моей сгпѣнѣ—  
осм. діварымда, jaнyнyздaн съ вашей стороны (исходи, п.) и т. д.

Существительныя, оканчивающіяся на твердое к, послѣ прибавленія 
мѣстоименныхъ яффиксовъ склоняются въ единственномъ числѣ твердо.

При образованіи прилагательныхъ на лы, лу, 1і, 1у мы опять встрѣ­
чаемся съ мягкими окончаніями, хотя бы даже существительное, отъ кото­
раго образуется данное прилагательное, имѣло «твердую» коренную. Напр. 
Османск. атлы всадникъ, конный будетъ произноситься атіі. Бущузлу въ 
османск. —  бу^нузіі рогатый, janaK.ibi —  janaKli со щеками. Напр. 
кырмызі janaKli, краснощект.

При образованіи отвлеченныхъ существительныхъ на лык, лук замѣ­
чаемъ слѣдующее:

Если существительное или прилагательное имѣетъ твердую коренную, 
напр. патак болото, алчак низкій , то образуемыя отъ нихъ отвлеченныя 
существительныя получаютъ мягкія окончанія. Напр. пагакіік болотистое 
мѣст о, алчакіік низость. Въ османск. батаклык, алчаклык.

Если же существительное или прилагательное имѣетъ мягкую корен­
ную, отвлеченное существительное получаетъ твердое окончаніе. Напр.
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гузііл красивый , въ османск. —  гузйі, гузаллук красота —  гузаііік въ 
осмавск. Тоже інсануйтлук человѣчность вмѣсто осм. інсануатіік; гунлук 
протяж еніе дня вмѣсто осмавск. гувіук и т. д.

Въ глагольвыхъ Формахъ также мягкія оковчавія появляются тамъ, 
гдѣ въ осмавскомъ діалектѣ употребляются твердыя. Это особенно замѣтно 
при образованіи страдательнаго и взаимнаго залоговъ, при образованіи дол- 
женствовательнаго наклоненія, при образованіи 3 лица множественнаго 
числа всѣхъ временъ и наклоненій и 1 л. мн. ч. повелительнаго наклоненія. 
Напр. ачарым я открываю, страдательный залогъ — ачііірім я  откры­
ваюсь. меня открываютъ —  османск. — ачылырым. Взаимный залогъ отъ 
алмак брать л. ед. ч. аориста въ османск. — Ълышырым я привыкаю , въ 
требизондскомъ — аіішірім.

Долженствовательное наклоненіе отъ janMaK дѣлать— janMali нуж но  
дѣлать, въ османск. ^апмалы. Тоже отъ бахмак смотрѣть —  бахмаіі дол­
ж но смотрѣть, въ османск. бакмалы.

3 л. мн. числа прошедш. времени отъ вурмак бить — вурдуійр; ос­
манск. — вурдулар. 3 л. мн. числа будущаго времени отъ булмак нахо­
д ит ь— булауакіар; осм. —  булацаклар. 3 л. мн. числа условнаго наклоне­
нія отъ армак искать —  арасаіар, османск. —  арасалар и т. д.

1 л. мн. ч. повелительнаго наклоненія отъ глаголовъ твердаго спря­
женія часто тоже бываетъ съ мягкимъ окончаніемъ. Напр. janaliM сд ѣ ­
лаемъ! вмѣсто османск.— jaпaлым. Тоже бахаіім посмотримъ! чыкаіім 
выйдемъ! и т. д.

Глаголы съ твердой коренной, имѣющіе конечной согласной основы 
звукъ р  при образованіи страдательнаго и взаимнаго залоговъ ни въ чемъ 
не уклоняются отъ османскаго образованія. Напр. вурулурум меня бьютъ, 
вурушурум я бьюсь съ к. «., курулауак онъ будетъ заведенъ и т. д.

Во 2 л. ед. ч. повелительнаго наклоненія отрицательной Формы твердое 
окончаніе ма служитъ для всѣхъ глаголовъ, даже для глаголовъ мягкаго 
спряженія. Напр. гідма не уходи , османск. —  гідма, дйма не говори, 
осмапск. дама савма не люби и т. д.

Какъ почти во всѣхъ анатолійскихъ діалектахъ, такъ и въ требизонд­
скомъ, многія слова, звучащія мягко въ османскомъ, произносятся твердо. 
Напр. дуз ровный, въ османск. дуз. О’унда передъ нимъ, въ османск. 
ojyima. До’ун свадьба, въ османск. дбдун, гбмук кость =  осм. гбмук.

Отмѣтимъ еще важное Фонетическое явленіе въ данномъ діалектѣ.
Часто въ произношеніи требизондцевъ слышатся звуки у , у  тамъ, гдѣ 

въ османскомъ ы, г. Напр. банум мой, вмѣсто османскаго бйнім, галуб
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придя вмѣсто гйліб, варур даетъ вмѣсто варір, алурум беру вмѣсто алы- 
рым, кардашум мой братъ вмѣсто кардашім, душманун твой врагъ вмѣсто 
душманын, гідауа’ум я отправлюсь, османск. гідіцііуім, варауа’ум я 
пойду =  осм. варауа’ым п т. д.

Глаголъ алдатмак обманывать произносится у требпзондцевъ ja -  
лдатмак.

Изъ грамматическихъ особенностей діалекта отмѣтимъ слѣдующія:
I. Отсутствіе османскаго настоящаго времени (если и встрѣчается, то 

очень рѣдко). Вмѣсто этого времеии употребляются пли аористъ, или насто­
ящее время особаго типа. Наир. отъ janMaK дѣлать —  1 л. jandipi.M,
2. jandipcin, 3. jandip, 1. ми. ч. janaipyK, 2. janaipci3, 3. janaiplap. Отъ 
глагола сатмак продавать наст. вр. —  сатаірім и т. д.

Гідмак уходить — гідаірім, сіівмак любить —  сііваірім и т. д.

2 и 3 л. ед. и мн. чиселъ произносится часто сокращенно. Напримѣръ:
3. савусін, савусіз. 3. саву (lap). Отъ конушмак разговаривать — 2 л. 
Konyuiyjciu 3 л. Kouyuiyj и т. д.

II. 1 л. мн. ч. наст. времени, аориста, будущаго категорическаго, про­
шедшаго историческаго оканчивается на ік, ык, ук, ук. Напр. отъ батмак 
погружаться 1 л. мн. ч. наст. вр. 6aTdipyK 1 л. мн. ч. аориста — oaTdpyK. 

Будущ. категорическ.— батауа’ук. Исторпч. батмушук пт. д.

1 л. мн. ч. отъ глагольной основы і =  ук, ік, мы есмьі. (Это явленіе 
замѣчается также въ кастамунійскомъ, адербейджанскомъ и южно-крым­
скомъ діалектахъ).

III. Во 2 л. мн. ч. тамъ, гдѣ османлы употребляютъ окончаніе сін із, 
требизондцы пользуются обще-турецкимъ сіз, напр. гбрурсуз, горііуаксіз 
П т. д.

IV. Въ прошедшемъ категорическомъ времени вмѣсто османскаго 
окончанія ініз для 2 л. мн. ч. имѣется сокращенное окончаніе із, уз. Напр. 
гбрдуз вы в и д ѣ л и = о т .  гордунуз, jaiiTy3 вы сдѣлали =  османск. janTbiHbi3.

V. Дательный падежъ отъ мѣстоименій баи, еан, о, бу, я, т ы , ows, 
этотъ будетъ — ба’а, са’а, о’а, бу’а. Въ первыхъ двухъ Формахъ замѣтно 
сходство съ южно-крымскимъ діалектомъ.

VI. Османская дѣепричастпая Форма на інуа напр. гідінуа уйдя зву­
читъ въ данномъ діалектѣ гідінуііс.

Заштсвп Вост. Отд. ІЬш. Русск. Арі. Общ. Т. XIII. 12
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ТБКСТЫ

I. Требизондснія пѣсни (турку).

1.

Бу дара ба’ыша’ы (баш аша’ы). Эта балка направляется внизъ.
Аніш гідйір аніш. 
Бані кодун дардіара. 
Сан газаірсін гіініш.

Все ниже и ншке идетъ она.
Ты меня повергла въ страданья, 
А сама покойно гуляешь.

Хандак дар-кі атладум,

2.

Я, говоритъ (юноша), перепрыгнулъ

ШашаФуну1) катладум, 
Біін дадум сарыіаіім, 
Кыз даді oj патладум!

черезъ канаву,
Я  скинулъ покрывало съ ея лица,
Я сказалъ: давай, обнимемся! 
Дѣвушка сказала: ой, я изнемогаю!

Сабах чыктум дішары, 
Думан дарада іді. 
Ахшам галдум jaHyHa. 
Коуан нарйда іді.

3.

Утромъ вышелъ я на улицу; 
Въ балкѣ стоялъ туманъ 
Вечеромъ я пришелъ къ тебѣ. 
Гдѣ же былъ твой мужъ?

Каыам баіуміі камам, 
П і ш т о ф куратасына, 
Банум цаным пак савар 
Кызлар ховардасыні

4.

Кинжалъ у меня за поясомъ, 
Пистолетъ въ кобурѣ.
Очень я люблю 
Гулящихъ дѣвушекъ.

Гідаірім Батума; 
Галуб бані гбр-сана,

5.

Уѣзжаю я въ Батумъ; 
Приди, посмотри на меня

1) Шашаф =  османск. Чаршаф.
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И отъ цвѣтныхъ твоихъ шальваръ 
Дай мнѣ кусочекъ.

Гідарім ja li, ja li; 
Фаіукаійр 6ojali. 
Са’а алтун такаім 
Ііар бірі катыр наіі

6.

Я  ѣду вдоль берега,
Фелюки у меня раскрашенныя.
Я навѣшаю па тебя золота,
Каждый золотой — съ подкову мула.

МусааФІр чок алдув, 
JaMilK гатурду’ун аз.

7. *
М уж ъ.

Много ты гостей назвала, 
А угощенья принесла мало.

ІіаФтада бір janapcyu, 
Ону да janapcyH наз.

Ж ена.

Разъ въ недѣлю ты угощаешь, 
Да и то, угощая, ломаешься.

Шімді Маіс гунудур: 
Рашбарцуа бакіімаз

М уж ъ.

Теперь Май мѣсяцъ:
Нельзя много требовать отъ поселя­

нина.
Ж ена.

Гбзум, санун атту’ундан 
Адам уанабйт олмаз

Глазокъ мой! отъ твоихъ угощеній 
Человѣкъ не потеряетъ головы.

Дара акар баш аша’ы 
Бан гідііірім пашуна 
Кучуктан бір jap  савдум 
JaHapyM аташуна 

»

8.

Потокъ бѣжитъ внизъ по балкѣ,
Я иду за нимъ вслѣдъ.
Съ малолѣтства полюбилъ я подругу, 
Такъ и сгорю въ ея огнѣ.

9.

Карамуш варур сачак, 
Алчак 6ojlicvH, алчак; 
Саві кучук дадііар,
Саы долдурурсун кууак

Дикая слива пускаетъ отростки. 
Небольшого ты роста, небольшого. 
Тебя называютъ маленькой,
А ты (все-таки) наполняешь объятья.

12*
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Олду jiiilaya’yH,
Bap ca’a діу ііпа'ум: 
Jocsia, сандіін сабііб 
Бу j ола аіііпа’ум

Дара акар болаііук 
Іпак чаркы долаиур 
Hiijlapifti ojla japi 
Ікі гбвул кулланур

Бу дара ба’ыша’ы, 
Апгіна дур, ангініі. 
Шімді і ’тібар вардур 
Гузаліариан заигула

Aj таблаіі памбупак 
Гал janaliM бір кууак! 
Агар куцак олмасан 
JacyH сііні joMypijaK

10.
Пришла тебѣ пора быть съѣденной.
Я  нѣчто скажу тебѣ.
Красавица! изъ за тебя 
Я уйі ру на этомъ пути.

11 .

Мутный потокъ бѣжитъ въ балкѣ. 
Вертится прядильное колесо.
Что мнѣ дѣлать съ такимъ другомъ? 
Вѣдь онъ измѣняетъ мнѣ.

12 .

Эта балка идетъ книзу.
Широка опа, широка.
Теперь оказываютъ почтеніе 
Только красивымъ да богатымъ.

13.
Эй, пухленькая дѣвушка въ шапочкѣ! 
Давай, обнимемся разочекъ!
Если не будешь обниматься,
Пусть затретъ тебя мельничный жер­

новъ.

Гамунун кычіндй-ім 
Діірі] а ічінда-ім 
Он ікі jaurrau біірі 
Кызларын пашунда-ім

Я  сижу на кормѣ судна;
Я  нахожусь въ открытомъ морѣ, 
Съ двѣнадцати лѣтъ 
Я  ухаживаю за дѣвушками.

II. Требизондскія пословицы.
1. Караіиуш ачар чічак; да’ыр да jailai,iS,K. Салт гузал#ужпан даДІ 

гбмуктіі савіійцак. =  Распустивъ цвѣты, дикая слива поспѣетъ, съѣдятъ 
ее; не только дородство да красота, и худоба иногда полюбится.

2. Зангун олан да’дан арабасыпі ашурур, зугут олан дуз овада joli 
шашурур. =  Богатый человѣкъ свою телѣгу черезъ горы переправляетъ, а 
бѣдный человѣкъ и въ чистомъ полѣ дорогу потеряетъ.
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3. Да’ башіна бір піітак, иатак, патй’і бакіар; бір кыз ча’ыпнан1) 
гашсіі, jacyu ону кбпакіар. =  На вершинѣ горы улей. Улей улей стережетъ. 
Если дѣвушка перейдетъ за извѣстный возрастъ, пусть ѣдятъ ее собаки.

4. Бір кула’ума кііча, біріндан Bypyj гііча. =  Въ одно ухо впускаю, въ 
другое выпускаю (Буквально: въ одномъ ухѣ у меня войлокъ, въ другое 
звукъ ударяетъ и отскакиваетъ).

5. Кызум са’а діуапа’ум, гйіунум сйи ашіт =  Тебѣ, дочка, скажу, 
ты, невѣстка, слушай.

6. B6jy'K локма ja , 60jyK сбз cojlaxia. =  Т>шь пирогъ съ грибами, 
держи языкъ за зубами. (Буквально: Много ѣшь, да не говори много).

7. J a  дауіат башй, ja  кузгун Іашіі. =  Либо панъ, либо пропалъ. (Бук­
вально: Или удача на голову, или воронъ на тѣло).

8. Гузаіі савуійр різаап lilla; гуна’ы варіса, ач> адар алла =  Л[обятъ 
красавца по милости Божьей; если въ этомъ есть грѣхъ, Богъ проститъ его.

9. Аташа jaininaH курі бір janap. = В ъ  огнѣ вмѣстѣ горитъ и сухое, 
и сырое дерево. (Здѣсь курі =  османск. куру).

10. Гот іслатма^інцас балук тутулмас. =  Не замочивъ зада рыбы не 
поймаешь.

III. Дестаны.
Нижеслѣдующія 2 народныя поэмы, пли дестаны записаны мной, 

первый въ 1897 году въ Ялтѣ со словъ одного турка изъ города Ризе, 
второй въ 1900 г. въ Требпзондѣ. Первый дестанъ повѣствуетъ о дракѣ, 
происшедшей въ Ялтѣ въ 1896 г. между турецкими и русскими рабочими 
на базарѣ, а второй —  о походѣ Османа Паши на курдовъ въ царствованіе 
Султана Абду-л-Меджпда, въ 1262 г. Гиджры. Авторъ дестана былъ од­
нимъ изъ участниковъ этого похода. Оба дестана написаны чистымъ народ­
нымъ требизондскимъ языкомъ. Второй дестанъ имѣется въ рукописныхъ 
спискахъ, какъ мнѣ передавали. Записанъ же онъ мной со словъ одного 
неграмотнаго турка-требизондца, заучившаго этотъ дестанъ по слуху.

1) Ча’ынан вмѣсто ча’ындан (сравн. киргизскія нарѣчія).
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1. Гаріб Дастан.
Діи1£цін азізіар ішбу кавданы1 2),
Бін уч jy3 он ушта адйрм бЗуаны.
LLIojla бір уацга олду акыі capjaHa3).
Алла д іі і  ісіама japAbiM ajlacyu.

5 Даніз jaliciHAa, ypyc japiiiAa,
Крым Bilajim, ja.ixa шйірінда 
Шуббат jajipMici, 6ajpaM гунунда 
Алла дін ісіама ^ардым ajlacyH.
Уч сокактур jajxa, ііііі ханы вар. 

ю hap  ханында біндаи «і>азла цаны вар.
Бірі Ъу, бірі да’, ікі janbi вар.
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyH.
Фуруну, ка’васі, баккаі aj4ici3),
Дін ісіамдан іді шаірін japbicbi. 

is Бірдан Ііуііум атті арі, карысы.
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyH.

К а’ваіар долмуш; уумііі ahali 
Сорушуріар іді хаіі ахваіі: 
галуб бірі хабар варді бу хаіі 

20 Алла дін ісіама іардым ajlacyu.
Чок сурмйді, галды каФыр, аріш ті4).
Муаннатіар ара j арда савішті 
Коч j i’biTlap сокактан гарішті 
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyH.

25 Чыкарііді пічакіар, токулду5) башіар,
Бсданды сокакіар, j i ’b ^ b i  лашіар,
Іадмур гібі гбктан jagap іді ташіар.
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyu!
Бу xala уіщк олду, сурду чок заман; 

зо Лорулду ісіам: аман аі аман!

1) Рѣдкій случай окончанія ны въ віш. п. Въ одной пѣснѣ поется: Гозум гормііз шу 
дУ^аны, ыуруввііт ахваііні.

2) Вмѣсто османск. сіурана.
3) Вмѣсто османск. простонародн. ахчи =  ашчи.
4) Причиной нападенія русскихъ рабочихъ на турокъ было сильное озлобленіе противъ 

послѣднихъ, такъ какъ турки, получая гроши, брались за самыя тяжелыя работы и отби­
вали такимъ образомъ заработокъ у русскихъ.

5) Токулду =  османск. докуіду.
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1. Гаріб Дастан.

Послушайте, друзья, я разскажу вамъ 
О битвѣ въ тысяча триста тринадцатомъ году.
Итакъ, нашъ умъ слѣдитъ за схваткой.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ! 

б Это происходило на берегу моря, въ русской землѣ,
Въ области Крымъ, въ городѣ Ялтѣ,
Двадцатаго Шуббата, въ день Байрама.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Три улицы составляютъ Ялту, въ ней 50 хановъ; 

ю Въ каждомъ ханѣ собирается болѣе тысячи душъ.
Съ одной стороны Ялты море, съ другой горы.
Да поможетъ Богъ мус}тльманамъ!
Больше половины города составляютъ мусульмане:
Булочники, коФейщики, торговцы Фруктами, 

іб Вдругъ однажды пришли въ смятеніе мусульмане и мужчины, и женщины. 
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Кофейни переполнились, всѣ 
Спрашивали другъ друга о происшедшемъ.
Кто-то пришелъ, принесъ какое-то извѣстіе.

20 Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Немного спустя появились невѣрные.
Трусливые люди облюбовали площадь1),
А храбрые молодцы растянулись по улицамъ,
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!

2б Выхватили ножи, посыпались головы,
Окрасились кровью улицы, повалились тѣла;
Какъ дождикъ съ неба, летѣли каменья.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Такъ происходила драка; продолжалась долгое время, 

зо Устали мусульмане, запросили пощады.

1) Это значитъ «уклонились отъ боя», такъ какъ на площади его не предвидѣлось.
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Таш атыр кафыріар вармазіар аман 
Алла дін ісіамй дардым ajlacyii!
Саат баша кадар карту дурдѵіар,
Нігіа каФырІарін 6ojнун вурдуіар,

35 Уч хіссадан бір хіссйсін кырдыіар.
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyii!
ТаІііграФ вурулду, газат ]азылды,
Баш jy.3 alii кігаі аскіір дузулду ’■),
Уч біндіііі чок баші бозук чозулду1 2).

40 Алла дін ісіамй jap,ip>iM ajlacyii!
Бір турк башіна он казак ушту,
Санкі бір аслана он сарчіі душту;
Кімі japalaHAbr, кімі кашты.
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyii!

45 Трабізон уша’ы асла janinSpi,
Кімі пічак чыкарды, кімі хынчарі 
Гірар, чыкар дуканійрда ічарі 
Алла дін ісіама japAbiM djliicyii 
Б ір кач тана хараб олду ка’ваіар,

50 Кызыл кана бо]андьі бутун сокакіар,
Коркудан баііді, душту казакіар 
Алла дін ісіама japAbiM ajliicyii!
Хоросан бінаііір, уч кат jaпyлap 
Кырыіді, токулду дамур капулар,

55 Jalin ajait сока’а чыкты карылар.
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyii!
Вурур лаз3) уша’ы дініамаз сбзу;
Кыблады шаірі кавдануп jy3y;
Коркудан кбр олду душманун гбзу.

60 Алла дін ісіама japAbisi ajlacyii!
Чок j i ’biTTbip Трабізон уша’ы!
Шімшйк гібі ojnaAyp піча’ы ;
Вурур казакіарін алча’ы.
Алла дін ісіама japAbiM іуійсун!

65 Овіадан4) jaTCbija міііат о’рашты,

1) Дузулду =  османск. дузуіду.
2) Чозулду =  османск. чбзуіду.
3) Лазы — жители области Лазистана; это грузины и мингрельцы, обращенные въ 

мусульманство.
4) Овііі =  османск. ojlii или yjlii
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Бросаютъ камни невѣрные, не даютъ пощады.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
До пяти часовъ стояли другъ противъ друга,
Убили наши нѣсколько невѣрныхъ,

35 Выбили у нихъ третью часть народа.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Передали по телеграфу, написали въ газетахъ. 
Пятьсотъ пятьдесятъ солдатъ было выстроено. 
Собралось болѣе трехъ тысячъ добровольцевъ.

40 Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
На одного турка налетѣло десять казаковъ (русскихъ): 
Какъ будто на одного льва налетѣло десять воробьевъ; 
Кто изъ нихъ былъ раненъ, кто убѣжалъ.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!

45 Требизондскіе молодцы искони —  янычары;
Кто изъ нихъ выхватилъ ножъ, кто кинжалъ;
Ходятъ, разгуливаютъ себѣ по лавкамъ.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Нѣсколько кофеенъ было разрушено, 

so Цѣлыя улицы окрасились красной кровью,
Обезумѣли отъ страха, попадали казаки.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Цементныя зданія, трехъэтажныя строенія 
Были сломаны, разбиты желѣзныя двери;

65 Босикомъ вышли на улицу женщины.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Бьетъ молодецъ Лазъ, не слушаетъ слова.
Лицо схватки охватило весь городъ;
Отъ страху ослѣпли глаза врага.

60 Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Молодцы Требизондскіе ребята!
Какъ молнія, сверкаютъ ихъ ножи;
Они бьютъ подлыхъ казаковъ.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!

65 Отъ обѣда до вечерней молитвы возился народъ,
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Баштан aja’a дак кана булашты. 
Бакчііар тікііді, аскар долашты. 
Алла дін ісіама ]ардым ajlacyH!
Сорах) ахбабіііра йдйрум саіам 

70 Дуз каФырй карту  варды бір ісіам 
Фаідос олду кавда цуміасі тамам 
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyH! 
Цуміасі cag галды, аіан jo ’yAy 
Japalici jy3 аііідан чо’уду 

7б Кіміна таш вурду, сііах jo ’yjiy.
Алла дін ісіама ^ардым ajlacyH! 
Чакііді ханіар, капанды капііар, 
Дараіанды таніар, аціды цаніар.
О гйца шаірдан чыкты ісіаміар. 

во Алла дін ісіама japAbiM ajlacyH! 
Артасі гун гана кавда курулду,

, Дадды падіша’а таііар "вурулду,
І ’іан олду, газата басылды.
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyH!

85 Дбрт міііат ііам олду, біза вурдуіар: 
Уруслар бозулса, урум галурду, 
Аімані, ЧуФут імдад варурду 
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyH! 
Ді’ылды hap jaHAaH, долду сокакіар, 

90 Дарііді башіар, кырііді ajaKlap, 
Тікііді пандура, 6aja3 6ajpanlap. 
Алла дін ісіама japдым ajlacyH!
О гун MajAan гбрду Р іза 1 2) уша’ы, 
Бакіарді шаірі канар буца’ы,

95 Дішары чыкана саларды піча’ы. 
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyH! 
Сархошу, аікы урус міііаті 
О’уна чыкана адар азу ат і;
Р іза уша’ы вармаз нббаті. 

іоо Алла дін ісіама japAbiM ajlacyu! 
Icniplilap3) сіфта кавда ашты,

1) Сора =  Сонра.
2) Різа — на востокъ отъ Требнзонда, по побережью Чернаго Моря, въ Лазпстанѣ.
3) Городъ Испиръ находится къ югу отъ Рнзе на границѣ Эрзерумскаго вилайета.
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Съ головы до ногъ испачкался онъ въ крови.
Были поставлены часовые, расхаживали солдаты.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Затѣмъ поздравляю друзей!

70 Противъ ста невѣрныхъ шелъ одинъ мусульманинъ.
Насталъ перерывъ; прекратилась битва.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Всѣ вернулись цѣлыми, убитыхъ не было,
Раненыхъ было больше полутораста;

75 Нѣкоторые были побиты камнями, оружія (у непріятеля) не было. 
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Опустѣли ханы, закрылись ворота.
Тѣла были изранены, скорбѣли души.
Въ эту ночь мусульмане вышли изъ города, 

во Да поможетъ мусульманамъ Богъ!
На слѣдующій день снова завязалась битва.
Протелефонировали семи царямъ;
Объявили, напечатали въ газетахъ.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!

85 Четыре народа соединились и дрались съ нами:
Когда уставали Русскіе, приходили Греки;
Армяне, Евреи помогали имъ.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Стали валиться съ обѣихъ сторонъ, наполнились улицы,

90 Разсѣкались головы, ломались ноги;
Вывѣсили Флаги и бѣлые значки.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Въ тотъ день выступили на ристалище Ризейскіе молодцы:
Они охраняли городъ и его окрестности;

95 Они пускали ножомъ въ того, кто выходилъ наружу.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Пьяный и трезвый русскій народъ 
Дразнилъ выходящихъ впередъ,
Но Ризейскіе молодцы не покидаютъ поста, 

юо Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Жители Испира сначала открыли схватку,
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Зор гаіапдан соцра ripija кашты,
Оф 1) j і’ытійріндан о’уна гашті.
Алла діи ісіама japAbim ajlacyn! 

іОо Бурду Трабізон Мм Гумуш-Ханй2);
Кучуктур інсаны, біщжар тарпана,
Сад олсун оннары додуран анй.
Алла дін ісіама japAbim ajlacye!
Міід адаріар Хамшінні3) Ьазістаны, 

по Аркак та уша’а баіркар інсаны;
Бір сбз даса, анлашіімаз лісаны.
Саиаатлары Фурунпуіук ajlacyn!
Baj6ypT, Іспір, Арзарум, гід т а к 4) Вана,
Ахмак тур інсаны бацжар хавана, 

п о  Різа уша’ы бацжар аслаеа.
Алла дін ісіамй]ардым ajlacyn!
Дбрт гун кавда олду 6ajpam ІіаФтасі 
Пар-шамба, уума, уума артіісі,
Базар гуну jagma йттііар насі 

1 2 0  Алла дін ісіама japAbim iljliicyH!
Jagma олду дін ісіаміи маШірі,
Гітті маііарі, Факыр олду хаіійрі;
Шукур сад саіамат калды уаніарі.
Алла дін ісіама japAbiM іуійсун!

125 Міііат токулду тйійфон хана]а:
Таі вурдуіар шаіі-бйндар-agaja;
Дадіііір ауаій гііл іктіза]й!
Алла дін ісіамй japAbiM ajlacyн!
Hina бу йхваіі mah-бандйр дуіду, 

ізо JapiHAan Cbi4bipajy6 вапора бінді,
Саат бір рйддіда jajTaja галды.
Алла дйулат іііі даім SjlacyH.
Галды забітану ва Мм ahali,
Газдііар jaлтai шаірі, ууварі,

1 3 5  Тахрір атті андй олан зарарі.

1) Селеніе на берегу Чернаго Моря между Ризе и Требизондомъ. Населено преимуще­
ственно Греками, обращенными въ мусульманство.

2) Къ югу отъ Требизонда по дорогѣ въ Эрзерумъ.
3) Къ югу отъ Ризе у подножья Демнръ-Дага. Языкъ населенія отличается грубостью 

и неясностью произношенія.
4) Так =  персидскому та; не смѣшивать съ османск. послѣлогомъ діік.
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Но когда стало трудно, они убѣжали назадъ 
И опередили даже Офскихъ молодцовъ.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!

Ю5 Ударили Требизондцы и жители Гюмюш-Ханэ.
Это маленькій народъ, похожъ на кораллъ.
Да здравствуетъ родившая ихъ мать!
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Хвалятъ также Хэмшинскій Лазистанъ: 

но  Народъ тамъ мужественный и сильный.
Скажетъ слово, не разберешь ничего.
Пусть ихъ занимаются хлѣбопекарствомъ!
Байбуртъ, Испиръ, Эрзерумъ, до самаго Вана,
Глупые люди, похожи на скотину, 

іі5 Но Ризейскіе молодцы похожи на львовъ.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Четыре дня продолжалась схватка въ недѣлю байрама: 
Въ Четвергъ, въ Пятницу, въ Субботу 
И въ Воскресенье грабилъ непріятель.

120 Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Разграблены были имущества мусульманъ;
Пропало имущество, обѣднѣли мусульмане.
Хвала Богу! души ихъ остались невредимыми.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!

125 Посыпалъ пародъ къ телефону:
Протелефонировали консулу:
Сказали: скорѣй пріѣзжай по неотложному дѣлу!
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Какъ только услышалъ объ этомъ консулъ, 

ізо Вскочилъ съ мѣста, сѣлъ на пароходъ,
Въ часъ приблизительно прибылъ въ Ялту.
Да осчастливитъ его навѣки Богъ!
Пріѣхали съ нимъ офицеры и народъ;
Объѣхали всю Ялту съ предмѣстьями 

185 Описали оказавшійся тамъ убытокъ.
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Алла дін ісіама .іардым ajlacyH!
Japalilap долдурду хаста-ханаіар.
Адлады чок атаіар, анаіар.
Xajp дуа атсун піраіар, бабаіар! 

но Алла дін ісіама ]'ардым ajlacyH!
Омру узун олсун Султан Хамід-Хан!
Jolimi ь'урбан олсун башіій Ьам ііан!
Ну<і [>усу аламі іуіаді <і>ат зішан.
Алла кылычыиы каскун ajlacyH!

145 Онун нуфусііа булдук саіамат,
Башіміза галды бунна аіамат,
Адардііар біза туріу адаіат.
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyH!
Гбзум ііа гбрдум ууміасі ajaH, 

iso Даздум бу дастаиы, іуійдум 6ajan;
Валла’і бу созіі jo ’yMyui ja3an,
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyH!
Гаііін гачані бунда дііда cojlSjiyM.
Бііікі aHaaMajyo кусур ajІадум;

155 Шмаат, баа сіздан буну дііадум:
Кусуруму адаійр аФ ajlacyn!

2. Дастаны Осман-Паша вЗ Бадур-Хан-Baj.

Гуш адуп васфуму cojlajiM барі.
Курдістан уацгіні Здам^ біуаны.
Кімкі падішаЬтан чакмаз хазіірі,
Булур баіасіні joKTyp імкані.

5 Ван ііа Бітіісін ол асы Курду 
Факыр Фyкapaja пак зуіум вйрді. 
Бадур-Хан-Baj адіі бір кімса варді 
Ол асы Курдліірун улу a ’jani.
Фукара оланиар налды намауаі, 

ю Маміакат уам олду ja3,ibi арзухаі:
Заіім Бадур-Хандіін rajax мушкіі хаі, 
Султан Мйуид-Хана кылды аманы.
Анлады маддаі Султан Мапід-Хан,

1) Адіім =  желательн. наклонен. отъ атміік.
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Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Раненые переполнили больницы,
Сильно плакали ихъ отцы и матери;
Пусть возблагодарятъ Бога ихъ бабушки и дѣдушки! 

140 Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Пусть живетъ долго Султанъ Хамидъ Ханъ!
Пусть головы и души будутъ жертвами на его пути. 
Онъ, великій, подчинилъ себѣ весь міръ!
Пусть Богъ сдѣлаетъ острой его саблю!

145 Благодаря его подчиненнымъ мы обрѣли благоденствіе: 
Случилось съ нами такое несчастіе,
И намъ оказали всякую справедливость.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Своими глазами я видѣлъ все это,

150 Написалъ этотъ дэстанъ, обнародовалъ его.
Клянусь Богомъ, нѣтъ здѣсь лжи!
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
По просгу я разсказалъ происшедшее;
Можетъ быть, не разумѣя, я ошибся.

155 Собраніе! одного прошу у васъ:
Пусть простятъ мнѣ агп мою ошибку!

2. Дастанъ Осман-Паши и Бадур-Хан-Бара.

Выслушайте то, что я разскажу Вамъ.
Буду я повѣствовать о войнѣ съ Курдистаномъ.
Всякій, кто не почитаетъ падишаха,
Сильно пострадаетъ, нѣтъ ему спасенья.

5 Ванскіе и Бптлисскіе непослушные Курды 
Стали жестоко притѣснять подданныхъ Султана.
Былъ у нихъ нѣкто, по имени Бадур-Хан-Бгу,
Великій вождь тѣхъ непослушныхъ Курдовъ.
Нехватпло силъ терпѣть у подданныхъ Султана, 

іо Собрались они всѣ, написали просьбу.
Очень ужъ плохо приходилось имъ отъ Бадур-Хан-Біу’а. 
Просятъ смиловаться надъ ними Султана Меджид-Хана. 
Понялъ въ чемъ дѣло Султанъ Меджид-Ханъ;
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Бу іш Kiwcaja атмаді біуіін; 
іб Бахты Фукаранін хаіі пак jaMaH,

Дііді: сан бііурсун japaAan дані!
Амр іітті ча’ыртты Осман Пашаі; 
Хызматі вар галсун пак іктізаі.
Гіііішіас анлатты ішбу маддаі;

20 Дйді б&хма, рйм ат мірі ыірані 
Осман-Паша орда кылды таманна,
Даді: ша’ум баша галды бір баіа: 
Нуфуз-у карам ajlii іідіуім кавда,
Лоіуна комушум тан ііа паны 

25 ШаФкатІі амр атті, хасыіі раваб 
^Даді аскаруну вар ajlii хісаб,
Карышмам ішуніі, на janapcaii jan,
Бір Tiip6ija iijlii шу Курдістаны.
Осман Паша даді: кіуд йтма ша’ум, 

so Тахтунда даім ол aj падіша’ум!
Cajaiwi хазырдур мірі міранум.
Су гібі ічіірум біін о душманы.
Ол дйм Осман-Паша аскіір ідам іітті, 
Орду дузуб бундан Бітліса гітті,

35 Он бір гун діуінцііс Ыіман ]атішті.
О’а да біідурду joli ііркані.
Осман-Паша дііді: галсун ijalaT!
Иацк іітма’а галдум, біін віірміім рухсііт. 
Бандасініі 6ojlii іімр іітті доуіііт.

40 До’русу віірміізум аман зііманы. 
Бадур-Хан-Biij дііді: олду мурадум:
Заты до’уш іді тіімаіі ва’дум.
Кіч мі іішітмйдун сіін бііпулі адум?
Ніі расарат інаи гіілдун бу jaHbi?

45 Осман-Паша дііді: гйл, діиііі кіііам! 
Нбчун падіша’а віірміізсуи пізам?
Сііпі сурурум да’іііріі йнуам.
Акіуну топла да хасмуну таны! 
Бадур-Xau-Baj дііді: iij Паша Осман!

50 Вйрмазум біін са’а аскііру ciiljan. 
До’ушурсіін іштіі хазырдур міудан 
Ьіір хаі інан віірміізум баи са’а Ваны.
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Никому объ этомъ не сказалъ ни слова,
15 Видитъ, плохо приходится его подданнымъ.

Ты —  Одинъ —  вѣдаешь, Великій Творецъ, сказалъ онъ 
И приказалъ позвать къ себѣ Осман-Пашу.
Пускай придетъ по неотложному дѣлу, сказалъ Султанъ. 
Когда Османъ пришелъ, онъ объяснилъ ему все не медля! 

20 И сказалъ: «не зѣвай! Собирай своихъ полководцевъ»! 
Осман-Паша привѣтствовалъ Султана 
И сказалъ: «Повелитель мой, постигло насъ несчастье»! 
«Будь милостивъ, позволь мнѣ воевать»!
«На пути твоемъ положу я и тѣло, и душу»!

25 Соизволилъ отвѣтить ему Славный Падишахъ:
«Поди, сосчитай свое войско»!
«Что хочешь, то и дѣлай, не стану тебѣ мѣшать».
«Поди, образумь этотъ Курдистанъ»!
Сказалъ Осман-Паша: «Не безпокойся, шахъ мои»! 

зо «Вѣчно царствуй на тронѣ, о падишахъ мой»!
«Осѣненные твоей милостью готовы полководцы»!
«Какъ глотокъ воды, истреблю я этого врага». 
Осман-Паша тогда собралъ войско,
Построилъ полки и пошелъ на Битлисъ.

35 Черезъ одиннадцать дней прибылъ онъ туда;
Дорогу ему показывали его помощники.
Сказалъ Осман-Паша: «Пусть соберется народъ»!
«Я пришелъ воевать, не дамъ ни отдыху ни сроку».
«Такъ приказалъ рабу своему государь».

40 «Воистину, не ждите отъ меня пощады».
Сказалъ тогда Бадур-Хан-B aj: «Свершилось мое желаніе»: 
«Сражаться —  это мой исконный обѣтъ».
«Неужели ты пикогда не слышалъ моего имени»?
«Что ты за смѣльчакъ, что пришелъ сюда»?

45 Сказалъ Осман-Паша: «Приди и выслушай слово»! 
«Почему не поставляешь ты войска падишаху» ?
«Я за это прогоню тебя въ горы».
«Опомнись! Вглядись въ своего врага!»
Сказалъ Бадур-Хан-B aj: «Эй, Паша Османъ»! 

бо «Не дамъ я тебѣ ни войска, ни подати»;
«Если хочешь сражаться, изволь, ристалище готово»!
«Ни за что не отдамъ тебѣ я Вана».

Загшскп Вост. Отд. Плп. Русск. Лрх. Общ. Т. XIII. 13
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Осман-Паша даді: aj шашкын ахмак! 
Дбрт janyny кастум .іоктур качамак.

55 Са’а кімдан мірас калды бу топрак?
Хаіі мі зан аттун Уран Тураііы? 
Бадур-Хан-Baj даді: бйнум шам зады; 
Казаблансам до’ушурум 6ajagbi,
Топ туФІіцг кар йтмаз бу Курд купады: 

60 Ат гібі о]надур кылыч калканы. 
Осман-Паша даді: гйл, йтма бйнлук: 
Бйнлук олан ^ардіі олмаз дузанлук1).
Сііи на сун кіма) сандан аріша камлук? 
ПадішаЬ нйФасі jiuap куііаны.

65чБадур-Хаи-Бгу даді: іштамам чаіым, 
Дахы сан біімазсун Фйедуг ахваіім: 
Аскарум ач курт тур, j i p T b i g i ,  заіім.
Са’а бо]Тадырым Апамістаны 
Осман-Паша дііді: сануак тікіірум,

70 До’ушміідан тамаіуну сокарум,
Бір jajliM аташіа гока чакарум.
Сабаб олуб гал кырдырма інсаиы. 
Бадур-Хан-Baj даді: бані бііанніір бііур, 
JolyMii аскарум уан варур, аіур;

75 Бозулсам Хан Махмуд імдада галур 
О дур бу japlapJrH бір каііраманы. 
Осман-Паша даді: іштамам чок Ьіф 

Аскаруиу давшір чакіі бір тараФ;
Бйнум аскаріарум хазырдур саФ саФ,

80 Марді діван ііа окур мгуданы. 
Бадур-Хан-Baj дііді: іуТіімам умур:
Кырк бін аскіір банда араста турур, 
Кырк бін дахы посу бакіар, отурур; 
Запт іуііімуш гумуш да’ы орманы.

85 Осман-Паша дііді: aj сы’ыр гудан,
Ojla курі ІаФі.і дініамазум бан; 
Ашітмадун мі Ьіч бу масаіі сан:
Османні араба інан авлар таушаньі. 
Бадур-Хан-Baj даді: хасыл-і каіам

1) КІИ =  кі союзъ.
2) Поговорка турецкихъ борцовъ.
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Сказалъ Осман-Паша: «Безумецъ, неразумный»!
«Окруженъ ты со всѣхъ сторонъ, бѣжать тебѣ некуда».

55 «Кто оставилъ тебѣ въ наслѣдство эту землю»?
«Или ты думалъ, что Уранъ и Турапъ —  пустынныя страны»? 
Бадур-Хан-Біу сказалъ: «Я, что Сирійское лезвіе»;
«Если разсержусь, буду сражаться съ вами по просту»,
«Но ни пушки, ни ружья не пробьютъ Курдской груди»: 

оо «Какъ лошадь играетъ подъ Курдомъ, такъ щитъ и сабля въ рукѣ его». 
Осман-Паша сказалъ: «Подожди еще, не хвастайся»!
«Кто передъ борьбой похваляется, на ногахъ не устоитъ».
«Кто ты такой, чтобы отъ тебя обрушивалось (на меня) оскорбленіе»? 
«Одно дыханіе падишаха ниспровергаетъ цѣлыя горы».

G5 Бадур-Хан-Біу сказалъ: «Не хочу я хвастаться»,
«Но не знакомъ ты, вѣрно, еще съ моей ловкостью».
«Войско мое —  голодные волки, жестокіе хищиые звѣри».
«Я отброшу тебя до самаго Аджемистана»!
Осман-Паша сказалъ: «Я водружу знамена»,

70 «Я сокрушу твои укрѣпленія, не сражаясь»:
«Однимъ залпомъ подброшу ихъ до неба»!
«Лучше не губи людей, подчинись мнѣ»!
Бадур-Хаи-Бй^ говоритъ: «Кто знакомъ со мпой, тотъ меня зпаетъ»:
«На пути моемъ войско душу кладетъ и умираетъ».

75 «Если буду я разбитъ, подоспѣетъ на помощь Махмудъ-Ханъ»:
«Это одинъ изъ славныхъ витязей здѣшнихъ мѣстъ».
Осман-Паша сказалъ: «Не хочу я много говорить»;
«Собирай свое войско, уходи отсюда»!
«Мое войско готово, построено въ ряды»; 

во «Привыкло оно состязаться съ доблестными мужами».
Бадур-Хан-Біу сказалъ: «Что мнѣ до этого»?
«Заготовлены у меня 40 тысячъ воиновъ»,
«Да 40 тысячъ еще въ засадѣ сидятъ, дожидаются»;
«Захватили они лѣсъ у горы Гюмюшъ-Дагъ».

85 Осман-Паша сказалъ: «Ахъ, ты, коровій пастухъ»!
«Не буду я больше слушать такихъ дерзостей»!
«Да развѣ никогда не слышалъ ты пословицы»:
«Османецъ и въ телЬгѣ можетъ охотиться на зайца».
Бадур-Хан-Біу говоритъ: «Одно я скажу»;
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оо До’ушмйдйн тасіім олмам вассаіам.
Хакк ja  ба’а варур ja  са’а ануам. 
Бііурук ол дай марді марданы. 
Осман-Паша дйді: сбзун зарар дур;
Гал, 66jyK cojlaMa, хасмун хункар дур: 

95 ПадішаЬтан 66jyK ja  бір алла дур. 
Каидуна муіахаза йт 6ahaj ja6 au iг). 
Бадур-Хан-Baj даді: гаііба шаштун.
На насарйтнан сйн да’ійрі аштун. 
Хазыр кііндуна галуб дуза’а душтун. 

юо gajp i кормазум3) бап hap xal janauM 
Осман-Паша даді: бан caj aj Іадум: 
у а е  заі олмасун да-jy дііак дііадум: 
Баидйіі гунаЬ чыкты, са’а coj Іадум:
Руз кьуаматта вар чак уазаны.

Ю5 Бадур-Хан-Baj даді: ачук міуданум, 
Кутук гібі хазыр дур паЫаванум.
Сан ніі дарсаи Курдум туркча надавум. 
Чок кімсаіар cojjiyM йттум таланы. 
Осман-Паша даді: кардашум, о’лум! 

по Іазук олур са’а, гал, йтма зуіум!
Бу вакыт Рустамум, букуімаз колум. 
Гал каібундйн чыкар ка<і>ыр majTanbi! 
Бадур-Хан-Baj даді: гал атма таіаш ! 
Мутлак адаца’ум can ііа саваш.

П5 Банум Ьа]батумдан тіграр да’ва таш 
Бір карра ат бінуб атсам уавіаны 
Осман-Паша даді: гал, чык apajii!
Са’а гугунурсан3) гір бу кавзд'а!
Бан заты сыдындым дані мйвкца;

120 Діідіін зікр aj Іадум сахыб субханы.
Бір да Паша даді: аскар уам олсун, 
Боіук біііук олсун, Ta6ijaja долсун, 
ТуФііцг хазыріансун, суцгу суруісун. 
Кылыча сыдынсун улу jasAaiibi.

125 Бадур-Хан-Baj дііді: гал, чык міцдана:

1) Дабані =  ajy.
2) Кормііэум =  Koj вармііз іи.
3) Гугупміік — осм. гувішмак.
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90 «Не сдамся я безъ бою, вотъ и дѣлу конецъ».
«Или мнѣ, или тебѣ пошлетъ Господь удачу»:
«Тогда узнаемъ, кто храбрѣйшій изъ насъ».
Осман-Паша сказалъ: «Не ладно говоришь»!
«Не хвастайся; вѣдь твой противникъ —  государь»:

95 «А выше Падишаха развѣ только Одинъ Богъ».
«Поразмысли хорошенько, ахъ, ты, дикій медвѣдь»! 
Бадур-Хан-Біу сказалъ: «Ты, вѣроятно, рехнулся»!
«Откуда у тебя хватило смѣлости черезъ горы перейти»?
«Вотъ и попалъ теперь въ капканъ, тебѣ приготовленный», 

юо «Ужъ не выпущу тебя я изъ рукъ своихъ».
Осмаи-Паша сказалъ: «Приложилъ я всѣ старанья»,
«Я просилъ тебя нс губить людей напрасно»;
«Сложилъ я съ себя грѣхъ, сказалъ тебѣ»:
«Въ Воскресенія день понесешь ты наказаніе»!

Ю5 Бадур-Хан-Біу сказалъ: «Ристалище открыто»,
«Столпы мои, богатыри, стоятъ готовые къ бою».
«Что хочешь говори, я Курдъ, не знаю по турецки»;
«Я зарѣзалъ и ограбилъ множество людей».
Осман-Паша сказалъ: «Братъ мой, сынъ мой»! 

по «Жалко мнѣ тебя, не твори насилія»!
«Я теперь сталъ Рустемомъ, не дрогнетъ рука моя».
«Изгони лучше изъ сердца дьявольскій нечистый духъ»! 
Бадур-Хан-Біу сказалъ: «Послушай, не волнуйся»!
«Все равно съ тобой сражаться буду непремѣнно».

И5 «Отъ страха предо мной дрожатъ горы и скалы»,
«Какъ только сяду я на лошадь и начну гарцовать». 
Осман-Паша сказалъ: «Ну, тогда выходи»!
«Коль на себя надѣешься, начинай сраженье»!
«А я прибѣгну къ Милостивому Богу»,

120 «Грѣшными устами помяпу Того, Кому подобаетъ славословіе». 
И сказалъ Паша: «Пусть соберется войско»,
«Построится въ полки, заполнитъ всѣ траншеи»,
«Пусть приготовятъ ружья, пусть надѣнутъ штыки»,
«Пусть схватятся за сабли съ криками: Великій Богъ».

125 Бадур-Хан-Біу сказалъ: «Выходи состязаться»!
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Сітаміі сбзіарув кар атті рапа.
Кырк біп аскйрінйн турдум майдана, 
Топладум башіма атіі ja6aHi. 
Осман-Паша дйді: топііірі курун 

ізо Ыіпупуз рйм олуб араста турун, 
Ішарйт чакінра 6axMajiu вурун, 
Варсун, танысунійр аі Османі. 
Бадур-Хан-Baj дйді: діній зуКіурум, 
Кар тараФтйн хазыр олду мйімурум, 

135 Аскйрумнйн са’а карту турурум, 
Шімді cajp ат баша гйійн топапу. 

ч Осман-Паша дйді: кісвйт гуаннйр, 
hani душман діуу гйлсун да^аннар, 
Падішаіі ні’матіні jajannap 

і jo Чаксуи кылычыпы вурсун душману. 
Ікі хасым табур табур турдуійр, 
Ыубйтіірй азым рйргі курдуійр, 
Хісабтан зуада інсан ыудуіар. 
Гбкгакі мйійкійр кылды ciijp ону.

146 Ол замай Османні вурду топу, 
Шімшіік гібі гуріаіарі *) санурду; 
Хашіады інсаны атйш кавурду.
Ciijl гібі акытты ал кызыл капы. 
Осман-Паша дйді: душману сарун,

150 Кочак асланнарум Пару варун,
Біза амрі 6ojla сахыб хункарун; 
Аиіідуб шад олсун бу ад ва шаны. 
Ііірй Осмаішідіін атыіды тоніар, 
Даіанмады душман бір зарра кадар, 

155 Бахтыіар кі гбктан гуріаійр jagap, 
A’.iajy6 йттіійр ahy ФІганы. 
Бадур-Хан-Baj дйді: j ыктун баданум, 
Атйші iLpa j акту н ран ілй танум, 
Садіікта 6ojHyMa тактун кйФйнум, 

ібо Бу татіі ранымдан кастун туманы. 
Осман-Паша дйді: jawaii олурсун, 
Хаддун мі хункарй душман олурсун.

і) гуріа =  гупа.
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«Обидныя твои слова раздражили меия».
«Съ 40 тысячами войска я стою на ристалищѣ»,
«Собралъ я около себя дикихъ медвѣдей; всѣ они верхомъ». 
Осман-Паша сказалъ: «Установите пушки», 

ізо «Собирайтесь всѣ и выстраивайтесь»!
«Когда данъ будетъ знакъ, бейте, не зѣвайте»!
«Пусть знаютъ враги, что такое Османскій народъ». 
Бадур-Хан-Ба] сказалъ: «Посмотри, какъ я выступаю»! 
«Со всѣхъ сторонъ готовы мои воины»;

135 «Выхожу я на тебя со своимъ войскомъ».
«Посмотри, сколько пушекъ надвигается на тебя». 
Осман-Паша сказалъ: «Одѣтые въ одежды борцовъ», 
«Желающіе сразиться со врагомъ»,
«Пользующіеся милостью падишаха» 

но «Пусть выхватятъ своя сабли и побьютъ врага»!
Оба противника стали полками другъ противъ друга, 
Завязалась между ними ужасная битва.
Безчисленное множество людей выставили они;
А небесные ангелы взирали на все это.

145 Тогда стали Османы стрѣлять изъ пушекъ,
Какъ молніи стали выпускать они пули;
Распалилъ огонь людей, воспламенилъ.
Потоками стали проливать они алую, красную кровь. 
Осман-Паша сказалъ: «Окружайте врага»! 

ібо «Храбрые мои львы, идите впередъ»!
«Такъ намъ приказалъ нашъ государь»;
«Пусть услышитъ онъ и порадуется объ этомъ»!
Когда ударили Османскія пушки,
Не устоялъ непріятель противъ нихъ нисколько.

155 Увидѣли они, что нули летятъ, будто съ неба,
Заплакали, заохали и застонали.
Бадур-Хан-Біу сказалъ: «Ты меня одолѣлъ»,
«Ты сжегъ въ огнѣ мою душу и тѣло»,
«Ты еще при жизни надѣлъ на мепя саванъ», 

ібо «Ты разлучилъ меня съ этой пріятной жизнью». 
Осман-Паша сказалъ: «Плохо тебѣ придется»!
«Ну развѣ ты въ силахъ противиться государю»?
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Дамадум мі са’а пішіман олурсун?
Нбчун бос іітмадун дйст у дамавы.

165 Бадур-Хан-Baj даді: бйн аттум нандум, 
Касііді мйі/аіум, калмады Фандум; 
ПадішаЬ башічун олсун йФйндум 
Датішур, копардун сан бу туфаны. 
Бадур-Хан-Baj ala галду’у заман 

по Асітавы тйіхыс іуіаді міран;
ПадішаЬ амр атті гатурсун Ьаман 
Галсун хузурума гбрсун хакапы. 
Осмап-Паша даді: гйл атма міннйт 
Істамбола гіт хункара аібйттй йібат 

175 Бан куііна 6ojla ймр атті доуійт 
Сандан сорацактур зарар у зі]аны.
Ол дам Хан Махмуду тутту ба’лады, 
Бадур-Хан-Baj ах вах да]у а ’лады,
АЬ аттукча уааріні да’лады, 

iso Асітанй кылды азму раваны.
Хазыріамді атіі інан нуада,
Хабаріар варііді Факыр a6aja.
Конак конак дахыі олду 6ypaja, 
Галуб-та гбрду бу Асітаны.

185 Осман-Паша 6ajagbi Асітана гбтурду 
Гбрдунуз мі Осман-Паша асланы. 
ПадішаЬ амр атті дініарн сбзум:
Гіріда наФІ адум гбрмасун гбзум,
АбазйJ) хазыр олсуніар гбрмйсун гбзум 

190 Гбрмасун! рулада гбрсун ватаны. 
Осман-Паша Ьаіа арді мурада.
Ayujaja ііііцк олмаз бундан зцада. 
ПадішаЬы аійм кылды ірада:
ІФтіхар гбнсуна3) аімас нішаны.

195 Гуш атсун васФуму ахбабу japaH  

Бу уацгі барабйр аттум cajpaH.

1) Къ Бадуру былъ приставленъ конвой изъ абхазцевъ.
2) Гонс =  османск. гбкус; ІФтіхар — орденъ.
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«Не говорнлъ-ли я тебѣ, что придется тебѣ раскаяться»?
«Отчего не изъявилъ ты покорности падишаху»?

1G5 Бадур-Хан-Baj сказалъ: «Я самъ виноватъ».
«Силы мои изсякли, не хватаетъ больше ловкости».
«Клянусь головой падишаха, господинъ мои»!
«Довольно, останови этотъ потокъ»!
Когда Бадур-Хан-Біу попался въ плѣнъ, 

по Послали полководцы донесеніе въ Стамбулъ.
Падишахъ приказалъ привезти Хана немедленно:
«Пусть предстанетъ предо мной и узритъ своего владыку»! 
Осман-Паша сказалъ Бадуру: «Не ломайся, пожалуйста»! 
«Отправляйся непремѣнно въ Стамбулъ, къ государю»!

175 «Мнѣ, рабу своему, такъ приказалъ повелитель».
«Онъ взыщетъ съ тебя за твои проступки».
Въ то же время схватилъ онъ Хана Махмуда и связалъ его; 
Бадур-Хан-Біу завопилъ и заплакалъ:
Воплями своими раздиралъ себѣ сердце, 

iso Но все-таки пришлось ему отправиться въ Стамбулъ.
Тамъ приготовлены были и пѣшіе и конные люди,
Которые извѣстили объ этомъ всѣхъ подданныхъ государства.
Со всѣхъ сторонъ прибылъ народъ 
И увидѣлъ Стамбулъ.

185 А Осман-Паша привезъ сюда Бадур-Хана.
Видите, какой левъ былъ Осман-Паша!
Падишахъ приказалъ: «Выслушайте мое слово»!
«Сошлите Бадура па Критъ, чтобы не видѣли его мои очи».
«Пусть приготовятся Абхазцы, пусть не видятъ его мои очи»!

190 «Пусть только во снѣ видитъ онъ свою родину»!
Такъ достигъ своей цѣли Осман-Паша.
Не было и не будетъ на свѣтѣ болѣе жестокой войны, чѣмъ эта. 
Падишахъ міра издалъ указъ:
Повѣсить алмазную звѣзду на грудь Осман-Паши.

195 Пусть слушаютъ мое повѣствованіе друзья и пріятели.
Потому что я былъ очевидцемъ этой войны.

В. Писаревъ.

13*


